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Abstract: This study investigates the reception of Ding Wenlin’s translation of The Alchemist within
the Chinese digital reading sphere, employing a computational approach that integrates SnowNLP
sentiment analysis and LDA topic modeling on a corpus of Douban reviews. It examines three
interrelated dimensions: emotional tendencies, thematic structures, and evaluative behaviors.
Findings indicate a predominantly positive reception, with textual sentiment surpassing star ratings,
reflecting readers’ nuanced affective engagement. Thematic analysis identifies five latent clusters—
spiritual inspiration, reading experience, literary critique, gender and character reflection, and
religious/philosophical metaphors—revealing a dialectical engagement in which readers internalize
the “Personal Legend” motif while exercising critical scrutiny, particularly regarding stylistic choices
and gender representation. Community evaluation patterns highlight a preference for substantive
critique: low-rating reviews, though rare, attract disproportionate attention, signaling a collective
prioritization of analytical depth over mere affective endorsement. Theoretically, the study enriches
the empirical reception history of Brazilian literature in China and demonstrates the utility of digital
humanities methods in cross-cultural translation studies. Practically, it offers insights for publishers
and translators seeking to facilitate the reception of global literary works among Chinese readers.

Keywords: reader reception; sentiment analysis; topic modeling; The Alchemist; Douban reviews.

l. Introduction

Paulo Coelho is arguably the most commercially successful Brazilian author in the twenty-
first century (Feijo, 2015), yet his works occupy a paradoxical position in the literary field: widely
read and translated, yet often dismissed as “low literature” by literary critics. The Alchemist, first
published in 1988 and now translated into over eighty languages, exemplifies this tension. lIts
allegorical narrative of Santiago’s journey to fulfill his “Personal Legend” and its philosophical motifs
of spiritual growth have earned massive popular acclaim worldwide, while academic recognition
remains limited. Scholars have noted that translation strategies, marketing practices, and the work’s
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universal themes have transformed it into a global cultural commodity, highlighting a persistent gap
between popular reception and literary prestige.

In China, The Alchemist has been translated into multiple editions since the late 1990s, with
the version translated by Ding Wenlin becoming the most widely circulated and extensively
discussed among contemporary readers. Its sustained commercial success, frequent appearance on
bestseller lists, and wide cultural visibility indicate that it occupies a significant position in China’s
translated-literature market.

Nevertheless, despite the novel’s popularity, systematic empirical research on how Chinese
readers interpret and evaluate it remains limited. Previous studies have primarily addressed literary
themes or cultural symbolism, rather than examining reader response, affective orientation, or
evaluative behavior. The growing availability of large-scale digital review data makes it possible to
analyze such dimensions with greater methodological rigor. Leveraging these new resources can
therefore deepen understanding of how foreign literary works are received, interpreted, and socially
negotiated within Chinese reading communities.

To address this research gap, the present study investigates reader responses to Ding
Wenlin’s Chinese translation of The Alchemist through computational analysis of user reviews
collected from Douban, one of China’s earliest and most influential book-oriented platforms. A
corpus of 893 valid reviews was compiled using Python-based data collection techniques. Combining
quantitative and qualitative methods—including sentiment analysis, Chinese word segmentation, and
topic modeling—the study systematically examines patterns in readers’ emotional attitudes,
thematic concerns, and evaluative behaviors. Specifically, it addresses the three research questions:

I. What overall emotional tendencies characterize Chinese readers’ evaluations of the
Chinese translation of The Alchemist as reflected in large-scale online review data?

2. What dominant thematic dimensions structure Chinese readers’ discussions of the work,
as identified through computational topic modeling of review texts?

3. How do evaluative behaviors and community interaction logic characterize the reception
of the work within Chinese digital reading communities?

By integrating computational text analysis with reception theory, this study aims to map the
contemporary digital reception landscape of The Alchemist in China. More broadly, it demonstrates
how digital-humanities methodologies can contribute to empirical research on cross-cultural literary
reception and provides analytical insights into the circulation of Brazilian literature within the
Chinese cultural sphere.

2. Literature review

2.1 Research on the global translation and cross-cultural reception of The Alchemist

Existing scholarship on the translation of The Alchemist has explored its reception primarily
from macro-level cultural and institutional perspectives. Melo (2017), reviewing the dissemination
of Brazilian literature in the Anglophone world, observes that despite remarkable sales figures, The
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Alchemist remains marginalized within English-language literary evaluation systems, revealing
structural tension between market success and academic recognition. Similarly, Fernandes (2014),
examining the U.S. reception of the English translation, argues that the work’s Brazilian cultural
identity was largely erased in its marketing and paratextual presentation, where it was positioned as
a universal self-help bestseller rather than a national literary text. Pin (2021) further contends that
its global popularity, especially in the UK and France, derives less from translators’ stylistic
“enhancement” than from its universal themes and stylistic accessibility, which align with the
expectations of mass readerships. Sousa and Amorim (2010) likewise demonstrate that translation
strategies such as cultural deletion and domestication contributed to transforming the text into a
globally consumable cultural commodity, while Teixeira and Olher (2012) emphasize that translation
operates as a discursive practice shaped by translator subjectivity, cultural constraints, and publishing
mechanisms, thereby reshaping textual meaning and reception trajectories.

Comeparative cross-linguistic research has also illuminated the dynamics underlying its global
circulation. Aljahdali (2016, 2018), using a functional social-semiotic framework to compare English,
Arabic, and Turkish translations, shows that translators’ creative reconstruction of narrative and
semiotic structures enables cultural adaptation, which partly explains the paradox of low literary
prestige yet high popular reception. Moczkodan’s (2024) study of the Polish reception history
highlights persistent debates surrounding literary value, spirituality, and cultural fashion despite
sustained commercial success. Vila Barbosa (2012) argues that the novel’s favorable reception in
Spain exemplifies a model of “translatable, market-oriented Brazilian literature,” in which
accessibility, thematic universality, and coordinated author-publisher marketing outweigh literary
innovation. More broadly, Murta (2018) links the global reception of The Alchemist to the interplay
of postmodern narrative, cultural hybridity, and digital media, noting that Coelho’s direct online
engagement in media platform Xiaohongshu (Rednote) with Chinese readers has rendered reception
increasingly participatory and personalized. Empirical regional studies likewise reveal structural
inequalities in global literary circulation: for example, Anasthasie and N’gana (2020) show that the
novel’s popularity in Ivory Coast constitutes a mediated and incomplete form of literary
consumption that reinforces cultural dependency rather than fostering local translation culture.

Despite this growing body of scholarship, most studies concentrate on textual interpretation,
cultural positioning, and institutional circulation, with limited attention to readers as the concrete
agents through whom translation effects are realized (Bao & Gao, 2021). The few attempts to
address reader response remain methodologically restricted. Oliveira (2013), for instance, analyzes
comments from Coelho’s blog to examine how readers negotiate cultural legitimacy, but the dataset
consists exclusively of Brazilian readers and lacks cross-cultural scope. The existing academic
discussions of The Alchemist remain largely text-oriented rather than empirically examining reader
reception dimensions such as emotional tendencies, evaluative discourse, or collective reading
behavior.

The gap is particularly evident in the Chinese context. With the deepening of China—Brazil
cultural relations, the translation and dissemination of Brazilian literature in China has entered what
has been described as an “innovation period,” characterized by increasing academization of
translation and research alongside the growing dominance of market-oriented publishing models
(Min, 2025). Within this context, The Alchemist represents a unique case. To date, seven Chinese
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versions have appeared: Sun Guoyong’s 1997 translation (Lianjin Shushi, Chinese Literature Publishing
House); Sun Cheng’ao’s 2001 and 2004 translations published by Shanghai Translation Publishing
House under two successive titles (Muyang Shaonian Qihuan zhi Lii and Lianjin Shushi); Ding Wenlin’s
translations issued by Nanhai Publishing Company and Beijing October Literature & Art Publishing
House in 2009, 2017, and 2024; and a 2022 comic adaptation published by Guizhou Publishing House.
Among the Chinese translations, the Ding Wenlin version has received over 160,000 reader reviews
on Douban, making it the bestselling and most widely circulated translation currently in print in
mainland China. This popularity echoes the remarkable success of The Alchemist in the Anglophone
market (Chan, 2014). It has generated sustained reader discussion and can therefore be regarded as
the most influential Chinese translation of The Alchemist.

Nevertheless, despite its exceptional visibility and reader engagement, no systematic
academic investigation has yet examined its reception among Chinese readers. Existing studies of
Brazilian literature in China largely remain confined to translation history surveys (Min, 2025) or
author-specific historical analyses, such as research on translations of Jorge Amado (Xing, 2023;
Zhang, 2023). The limited existing academic studies of The Alchemist focus primarily on literary
criticism and cultural interpretations content (Han & Han, 2015; H. Zhang, 2019), with little empirical
investigation of reader reception, affective tendencies, or evaluative discourse. Methodologically,
this indicates that research on The Alchemist in Chinese translation continues to be shaped by
traditional historiographic paradigms rather than empirical reception analysis.

Yet, substantial reader reception data on the Chinese translation of The Alchemist is available
on Douban. Douban is characterized by long-form, essay-like user reviews that contain detailed
interpretive and evaluative responses (Yecies et al., 2016). Similar to platforms such as Amazon and
Goodreads, reader reviews on Douban exhibit several methodologically significant characteristics:
they are naturally occurring rather than researcher-elicited, large in scale and suitable for corpus-
based analysis, and socially interactive, with engagement metrics such as likes and replies reflecting
forms of community evaluation. These features make Douban particularly suitable for computational
analysis of reception structures.

Building on this observation, this study argues that cross-cultural reception in China should
be conceptualized as a platform-embedded and reader-driven process, in which meaning is
continuously reconstructed through collective digital discourse rather than passively transmitted
through translation alone. This perspective resonates with the “technical turn” in translation studies,
particularly in reception research, where data-driven approaches have increasingly been applied to
large-scale reader-generated corpora (e.g., Kotze et al.,, 2021), shifting attention from interpretive
abstraction to empirically grounded evaluative patterns.

2.2 The application of Python sentiment analysis and topic modeling in reception
studies of translated works

With the rise “technical turn” in translation studies, digital humanities (Terras et al., 2018;
Luhmann & Burghardt, 2022) has enabled Python-based natural language processing (NLP)
techniques to become increasingly integrated into translation reception research. Among these,
sentiment analysis and topic modeling constitute two core methodological approaches for
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empirically examining reader responses to translated texts. Recent scholarship demonstrates that
computational analysis can substantially expand both the scale and explanatory power of reception
studies by enabling systematic investigation of large-scale reader-generated corpora (e.g., Zhang &
Huang, 2025; Huang & Zhang, 2025).

Sentiment analysis, often termed opinion mining, uses computational methods to classify
texts according to emotional polarity. It is typically implemented through lexicon-based or machine-
learning approaches, such as Python libraries including TextBlob. In translation reception research,
these techniques allow scholars to calculate emotional polarity scores across large datasets of reader
reviews, thereby capturing overall evaluative tendencies and subtle attitudinal differences (Guan &
Lu, 2022). Empirical studies demonstrate their applicability: L. Zhang (2019) analyzed Amazon
reviews of the English translation of Liu Cixin’s The Three-Body Problem and identified predominantly
positive reader attitudes; Tao and Hu (2024) improved sentiment classification accuracy using deep-
learning models to examine responses to English translations of Confuciu’s The Analects; Zheng and
Fan (2023) revealed that readers praised the humor retention of the English translation of Qian
Zhongshu’s Fortress Besieged while criticizing cultural transfer and narrative pacing. These findings
indicate that sentiment analysis can assess translation acceptability at both macro and micro levels,
particularly when combined with aspect-based analysis of specific dimensions such as plot,
characterization, or translation quality.

Topic modeling, another widely used Python-based text-mining method, treats textual
corpora as “bags of words” and employs algorithms such as Latent Dirichlet Allocation (LDA) or
BERTopic to extract latent thematic structures (Jaworska & Nanda, 2018). Its efficiency far exceeds
manual coding, making it especially suitable for large-scale reception datasets. Recent studies have
applied topic modeling to identify focal points of reader discussion: Wu et al. (2024) found that
readers of Sunzi’s The Art of War in English and Spanish frequently discuss translation quality and
book design; Deng and Deng (2025) used BERTopic to reveal overseas readers’ interest in Chinese
rural culture and narrative techniques in the English translation of Jiang Rong’s Wolf Totem; Chen et
al. (2025) conducted cross-lingual topic comparisons showing how cultural identity shapes reader
concerns. These results demonstrate that topic modeling can systematically reveal multidimensional
reception structures and is particularly valuable for cross-cultural comparison.

Furthermore, combining sentiment analysis and topic modeling has enabled comparative
reception studies across platforms and linguistic communities. Hu et al. (2025), for example,
compared reader reviews from Douban and Goodreads to identify cultural differences in evaluative
standards, while Li and Wang (2020) and Xie (2024) constructed cross-regional reception maps
using multi-platform datasets. Such work underscores how Python-driven data processing provides
methodological infrastructure for large-scale, multi-source reception research.

Despite these advances, several limitations remain. Existing studies rarely integrate sentiment
analysis, topic modeling, and diachronic analysis to construct multidimensional reception profiles.
Community-interaction features within review ecosystems—such as discrepancies between ratings
and textual sentiment or correlations between liking behavior and emotional expression—remain
underexplored. In addition, nuanced sentiment detection still poses challenges, requiring integration
with deeper semantic analysis, mixed-methods design, and emerging Al techniques. Most
importantly, within Chinese translation studies, computational reception research has focused

Cadernos de Tradugao, 46, 2026, el 10841

@T Graduate Program in Translation Studies
Federal University of Santa Catarina, Brazil. ISSN 2175-7968
DOl https://doi.org/10.5007/2175-7968.2026.e | 10841

5 of 27


https://periodicos.ufsc.br/index.php/traducao/index
https://doi.org/10.5007/2175-7968.2026.e110841

predominantly on the overseas dissemination of Chinese literature, with relatively little attention to
how translated Brazilian literature is received by Chinese readers. Consequently, for a globally
bestselling text such as The Alchemist, systematic empirical research based on authentic reader data
is still lacking.

Accordingly, by collecting a large corpus of real reader reviews from Douban and applying
sentiment analysis, topic-modeling techniques and examining rating—sentiment discrepancies, the
present study aims to investigate the multidimensional reception of The Alchemist in China. Through
this approach, it seeks not only to fill a significant empirical gap in the study of Brazilian literature’s
reception in the Chinese context but also to offer methodological reflections for translation
reception research in the digital era.

3. Research design
3.1 Text data collection, cleaning, and noise reduction

Data were collected from Douban, focusing on short reader reviews of Ding Wenlin’s
translation of The Alchemist. A self-developed Python script simulated browser access to scrape
publicly available reviews, extracting username, review time, review text, number of likes, and star
rating. HTML pages were parsed using the parsel library, with CSS selectors identifying review
content, followed by basic text cleaning and verification of page status to prevent errors from access
denial or expired cookies.

Due to platform restrictions, only the first 20 pages of reviews were accessible.
Consequently, although the translation has over 160,000 ratings, the dataset comprises 893 reviews.
This sample is considered sufficient, as Douban’s algorithm prioritizes highly liked and system-
promoted reviews, ensuring that the captured entries reflect the community’s evaluative tendencies
and thematic discussions. After removing invalid or incomplete entries—including empty records,
duplicated comments, and incomplete reviews caused by webpage truncation—were manually
identified and removed through close inspection. The resulting dataset of 893 reviews provided the
dataset used for subsequent sentiment analysis and topic modeling.

3.2 Text processing pipeline and analytical methods
3.2.1 SnowNLP sentiment analysis method

To examine the emotional tendencies expressed in reader reviews, sentiment analysis was
conducted using SnowNLP, a lightweight tool for Chinese text. SnowNLP includes a pre-trained
Naive Bayes sentiment classifier that assigns each review a sentiment score ranging from 0 (most
negative) to | (most positive). Prior to analysis, reviews containing primarily duplicated content,
garbled characters, emoji-only text, or incomplete textual content were removed through an
automated Python-based cleaning procedure. Each cleaned review was then processed automatically
by SnowNLP to generate its corresponding sentiment score.
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For further analysis, sentiment scores were categorized into three classes: positive, neutral,
and negative. Specifically, scores above 0.6 were labeled as positive, scores below 0.4 as negative,
and scores between 0.4 and 0.6 as neutral. Thresholds were determined based on prior sentiment
classification conventions and validated through distribution inspection of the dataset (Guan & Lu,
2022). Two new fields were generated for each review: sentiment_score_snownlp and
sentiment_label_snownlp.

3.2.2 Chinese word segmentation processing

To facilitate topic analysis and word cloud visualization, word segmentation was conducted
on the original Chinese review texts using pkuseg, a tool optimized for high-accuracy Chinese
segmentation. Each review was converted into a space-separated string of segmented words, which
was subsequently used to generate word frequency statistics, construct the LDA topic model, and
create positive/negative word clouds. Grammar words and words occurring fewer than 3 times
were removed to reduce noise and improve semantic representation, thereby enhancing the
effectiveness of topic extraction and keyword analysis.

3.2.3 LDA topic modeling method

To uncover the thematic structure of reader reviews, Latent Dirichlet Allocation (LDA) was
applied to the tokenized corpus generated through the word segmentation procedure described
above. A bag-of-words representation was constructed, excluding grammar words. The optimal
number of topics was determined through iterative training based on coherence scores and
interpretability. The model output included representative keywords for each topic and topic
assignment probabilities for each review. These results were subsequently used to analyze topic
distributions and examine correlations between topics and sentiment.

4. Research results and analysis

4.1 Statistical analysis of reader review sentiment and annual trend analysis

The corpus comprised 893 Douban reviews together with their corresponding five-star user
ratings On Douban, readers rate books using a five-point ordinal scale, from one star (very negative)
to five stars (very positive), reflecting their overall evaluation of the work. For analytical purposes,
these ratings were grouped into three categories: positive (4-5), neutral (3), and negative (1-2). The
star rating categories were then compared with the textual sentiment scores described in Section
3.2.1. The results of this comparison are presented in Table I.

Table |: Cross-distribution table of star rating levels and sentiment score levels

Category ‘ Positive Sentiment Neutral Sentiment ‘ Negative Sentiment
Star Rating Level 668 (74.80%) 165 (18.48%) 60 (6.72%)
Sentiment Score Level 702 (78.61%) 100 (11.20%) 91 (10.19%)

Source: The authors
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Both star ratings and sentiment scores indicate that positive evaluations exceed 70%,
reflecting high overall acceptance and emotional engagement among Chinese readers. From a cross-
cultural perspective, these positive responses may partly express readers’ excitement and
inspirational resonance with the novel’s universal themes. However, a discrepancy exists in
magnitude: positive sentiment is higher in textual analysis (78.61%) than in star ratings (74.80%),
neutral sentiment is higher in star ratings (18.48%) than in sentiment scores (| 1.20%), and negative
sentiment is lower in star ratings (6.72%) compared to sentiment scores (10.19%). This difference
likely reflects the psychological and behavioral divergence between explicit rating actions and implicit
textual expression.

The year of each review was extracted, and annual averages of reader star ratings, sentiment
scores, and review counts were calculated. Sentiment scores were linearly scaled to a 0—5 range to
align with user ratings. Trends were plotted to compare the evolution of sentiment scores and star
ratings over time (Figure |):

Figure |: Diachronic trend chart of reader star ratings, reader review text sentiment scores, and reader review count

00 Yearly trends of user ratings, sentiment, and comment volume
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From 2009 to 2025, sentiment scores and star ratings generally followed similar trajectories,
remaining at high levels. Between 2015 and 2023, both indicators exhibited coordinated fluctuations
with mean values above 4.0, indicating a stable positive reception. Sentiment scores showed
relatively minor variation, whereas star ratings were more volatile, particularly in 2019, when several
low-star reviews criticized the novel as “hollow” or “superficial”
remained abundant.

, although positive sentiment texts
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4.2 Analysis of word clouds and semantic network graphs for reader reviews

Word frequency statistics were generated separately for positive and negative reviews based
on the segmented text. To ensure representativeness, grammar words, punctuation, and incomplete
words were removed, retaining only content words. Two sentiment-specific word clouds were then

constructed: a positive sentiment word cloud (Figure 2) and a negative sentiment word cloud (Figure
3).

Figure 2: Positive sentiment word cloud for reader review texts (based on keyword frequency counts in positive
reviews)

Positive Review Worldcloud (SnowNLP)
L ETE  eadFil

2o
ReIL BEx

Source: The Authors

Font size in the word clouds corresponds to word frequency, providing an intuitive
visualization of the primary focus of each sentiment category. Differences in high-frequency terms
between positive and negative reviews inform subsequent topic analysis. Table 2 reports the top 20
most frequent words within each sentiment category based on raw frequency counts. As the positive
and negative corpora differ in size, the rankings are intended to reflect within-group salience rather
than cross-group comparability.
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Figure 3: Negative sentiment word cloud for reader review texts (based on keyword frequency counts in negative

reviews)

Negative Review Worldcloud (SnowNLP)
I 2 our
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,|\
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Positive Reviews Top20 . Negative Reviéws Top20
I HH (story) 208 %%3% (chicken soup) 19
2 KA (destiny) 184 KA (destiny) 8
3 48 (dream) 143 g (story) 7
4 FH (treasure) 16 JEH (boring) 5
5 A3 (daily life) 109 ¥ (prince) 5
6 SEH (achieve) 96 5t (world) 5
7 RV (thing) 94 #H 5 (allegory) 5
8 FH (universe) 92 IUTE (present) 5
9 /DA (young boy) 91 —3E (must) 5
10 5 (world) 88 —#% (ordinary) 4
Il HAS (whole) 79 B (like) 4
12 #H{5 (belief/believe) 76 VDI (desert) 4
13 HLTE (present) 73 K4 (summarize) 4
14 N (ife) 72 LR (soullheart) 4
15 %337 (chicken soup) 66 {EAT (any) 3
) 22 JJ] (experience) 64 R (thing) 3
17 JEEE (wish) 64 —J& (one star) 3
18 JKIZE (forever) 64 TEHH (reason/truth) 3
19 4 77 (conspiring) 62 HE#E (recommend) 3
20 HRZL (want) 60 — IR (messy) 3

Source: The authors

Cadernos de Tradugao, 46, 2026, el 10841

Graduate Program in Translation Studies

Federal University of Santa Catarina, Brazil. ISSN 2175-7968
DOl https://doi.org/10.5007/2175-7968.2026.e | 10841

@
=

10 of 27


https://periodicos.ufsc.br/index.php/traducao/index
https://doi.org/10.5007/2175-7968.2026.e110841

Analysis of the word clouds and frequency data reveals that positive reviews predominantly
feature terms such as “MZF” (story), “Kfn” (destiny), “B 48 (dream), “FE " (treasure), and “*E
%7 (daily life), reflecting readers’ resonance with the work’s central philosophical and spiritual
themes. In contrast, negative reviews emphasize terms such as “5%7%” (chicken soup), “JCHil”
(boring), and “—f{%” (ordinary), suggesting perceptions of preachiness or superficiality. Notably, “
=" (story), “¥33%” (chicken soup), and “Kfiii” (destiny) appear in both positive and negative Top
20 lists, indicating ambivalent semantic connotations, functioning positively as motivational or
inspirational references and negatively as markers of superficiality or hollowness.

The apparent contradiction arises from context-dependent usage of evaluative terms in
Chinese online review discourse, where the same lexical item may function as praise or criticism
depending on surrounding semantic and pragmatic cues. To further investigate semantic
relationships, a global semantic co-occurrence network was constructed (Figure 4).

Figure 4: Semantic co-occurrence network of 20 core terms

Chinese  English freq Chinese  English freq

NEE self 237 | R world 92

2| = story 208 12 hE boy 92

. 3 | Rar destiny 184 13 FH universe 9l

4| =4 this book 166 14 {5 belief/believe 79

5| B4 dream 142 15 2 whole 77

6 | =7 treasure e 16 #4H lack 77

7| EH because 12 17 HiE present 76

8 | 3E daily life 108 18| AL life 74

9 | I realization 98 19| BHE time 73

. 10 | 78% chicken soup 93 20 25 experience 65

Source: The Authors
Note. Numbers in brackets correspond to the term key. Pentagrams denote the three highest-ranked concepts based
on a weighted frequency-like index. Node size represents term frequency. Edge thickness reflects co-occurrence
strength, with black edges indicating the strongest semantic associations.
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In this network, nodes represent the 20 most frequent words, and edges denote co-
occurrence within the same review, with a minimum co-occurrence threshold of 10 (MIN_CO =
10) to reduce noise. This approach ensures that connections reflect stable semantic associations.
The network exhibits a stable core - periphery topology. Most notably, the nodes “self” (1. H )
and “story” (2. #{5¥)—which are among the most frequent lexical items in the corpus—occupy
central and structurally intermediary positions within the network.

They maintain strong simultaneous connections with abstract thematic concepts, such as
“destiny” (3. K1), “dream” (5. 24H), and “universe” (13. FH) (these three terms are the top-
three keywords identified based on a weighted average of comment frequency and number of likes),
as well as evaluative expressions like “chicken soup” (10. ¥%7%). This bridging function suggests that
readers’ discussions are anchored primarily in the narrative and personal identity, through which
both inspirational meanings and critical evaluations are articulated.

Around this central core, the network displays a dual-clustering configuration. One cluster
is organized around aspirational concepts such as “realize” (9. 528), “dream” (5. 2574H) and the
“whole” (I15. #/~) “universe” (13. ), which exhibit dense mutual interconnections (e.g.,
“whole” < “realize” = 51) and collectively form the motivational core of readers’ interpretations.
The second grouping involves reflective terms related to daily existence, such as “daily life” (8.2£ 7%
), “experience” (20. £2J77), and “present” (17. HI{E), reflecting readers’ attempts to ground the
work’s philosophy in their immediate reality.

Interestingly, while the evaluative term “chicken soup” (10. ¥%7%) connects to the central
nodes, it appears structurally marginalized, lacking direct ties to the motivational cluster. Meanwhile,
nodes such as “self’ (2. H C\) and “experience” (20. £t J/7) function as secondary intermediary nodes
linking the aspirational and reflective clusters. Their presence further reinforces the overall cohesion
of the network, ensuring that abstract thematic interpretation and practical reflection remain
interconnected rather than forming isolated semantic spheres.

4.3 Topic and aspect-based sentiment analysis of reader review content

To analyze the content structure of reader reviews, this study utilized the Latent Dirichlet
Allocation (LDA) model to identify latent themes within the dataset of 893 reviews. Following word
segmentation via pkuseg and the removal of grammar words, a five-topic LDA model was trained
based on word co-occurrence relationships to identify stable discussion dimensions. The analysis
identifies five latent topics: “Spiritual Inspiration and Personal Growth” (32.6%), “Reading Experience
and Personal Timing” (15.7%), “Literary Evaluation and Stylistic Critique” (10.7%), “Gender and
Character Critique” (10.3%), and “Religious and Philosophical Metaphors” (8.9%).

By integrating these topics with SnowNLP-based sentiment analysis, a pie chart (Figure 5)
illustrates the emotional distribution across these themes.
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Figure 5: Topic distribution of reader reviews

. Spiritual Inspiration and Personal Growth (32.6%)
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Source: The authors

The identified topics are as follows:

e Topic I. Spiritual Inspiration and Personal Growth
This topic accounts for 32.6% of all reviews, representing the largest proportion. Core
keywords include “2548” (dream), “IE3-” (pursuit), “RX " (destiny), “/L» R ” (soul/heart), “F-H &
737 (universe conspiring), and “H{ 1" (growth). Readers frequently describe the work as a source
of motivation for personal development. A review receiving 474 likes states:

KRZRBT I/, LR ER DT . B UZAEENE, HPO0imie,
BRI A A E LFHW ., ” (“Too many novels like this have poisoned me into becoming an
idealist. Although | was moved to tears several times while reading, to be honest, | am merely an
idealist.”)

e Topic 2. Reading Experience and Personal Timing
This topic accounts for 15.7% of reviews. Keywords include ““F42” (age), “B#l” (timing),
“I&3))” (moved), “JCI” (indifferent), “4F42” (young), and “H{4F” (adult). Sentiment patterns vary
across reviews. One 5-star review states:

DRABHXFERIEBIEL T ... PAME XA BB IEZ B % .~ (“1 haven’t been moved to

tears like this in a long time... Very touched... | believe this book appeared at just the right time.”)

e Topic 3. Literary Evaluation and Stylistic Critique

‘(‘ i 4)’

This topic accounts for 10.7% of reviews. High-frequency keywords include (allegory),

“H 5 (fairy tale), “/0r R 3577”7 (chicken soup), “Ui#(” (preachy), “Hki%” (superficial), and “/N £
(The Little Prince). The negative sentiment proportion reaches 52.1%. A review with 1,299 likes
states:

W NN E B S, KRG RIS . 7 (“A bestselling adult inspirational allegory, an extended
version of chicken soup for the soul.”)
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Another review with 84| likes states:

DO RIGHRKEH. MR, ZREREMA LT fagm . ZEamE~
(“A grand collection of fatalistic chicken soup for the soul. All kinds of preaching—there’s so much
that it made me somewhat nauseous. The whole book can be summarized in one sentence: you gotta
believe in fate, dear~")

Both reviews were posted by users who rated the work 2 stars.

o Topic 4. Gender and Character Critique
This topic accounts for 10.3% of reviews. Keywords include “Z 1£” (female), “P%: 51" (gender),
“CERE” (waiting), “ffi . (character), and “f<IH” (outdated). The negative sentiment proportion is

67.3%. One review states:

AR E R A, otk R el e Sk M O A E A se O e RN, Rk
FHR AR A Et A BE RN B R R S5 AR /A NPC. ” (“1 really dislike the gender perspective
in it; women can only become complete persons by assuming male roles. If looking for female roles,
they can only become NPCs waiting in place for the protagonist.”)

Another review states:

R ERC, MM B RKBRIH T . b 958 3 1 R A R AR S 2 h & A iX A 2D
4, 7 (“A male protagonist power fantasy, the gender concepts are still too outdated... The destiny
of Fatima in the desert is to wait for this young man in the oasis, rather than wandering around seeking
the meaning of life.”)

These two comments correspond to 3-star and 4-star ratings, respectively.

e Topic 5. Religious and Philosophical Metaphors
This topic accounts for 8.9% of reviews. Keywords include “/4:AK” (alchemy), “FiJk”
(omens), “IE fir” (destiny), “SR#” (religion), “Fifk 3 3 (mysticism), and “ME.L»” (idealism). Within
this topic, the combined proportion of positive and neutral sentiment reaches 72%. A review
receiving 3,933 likes states:

A IRRE A, FEARIG U T A N AR AR B, IX R MR A A — AP (“There’s
always such a book that appears in your sight precisely when you need it; this is probably also a kind
of destiny.”)

Another review with 2,185 likes states:

“Dre AR A EZ S, WEREERI KRG TE, K, MITKBHGREER S R
R TAATE B B Ay, ATEARER R, TR N 7 (“Alchemists waited
for years, observing the flames used in smelting metal... Then, one day, they discovered that the result
of refining metal was actually purifying themselves.” So-called mission, in the end, is not about
accomplishing something, but about becoming a person.”)

Cadernos de Tradugao, 46, 2026, el 10841

@T Graduate Program in Translation Studies
Federal University of Santa Catarina, Brazil. ISSN 2175-7968
DOl https://doi.org/10.5007/2175-7968.2026.e | 10841

14 of 27


https://periodicos.ufsc.br/index.php/traducao/index
https://doi.org/10.5007/2175-7968.2026.e110841

To provide a more fine-grained comparison of affective variation across thematic categories,
the proportional sentiment composition of each topic was further disaggregated and visualized
separately (Figure 6).

Figure 6: Sentiment distribution across the five LDA-derived themes
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Percent

40 1

20 A

1. Spiritual Inspiration 2. Reading Experience 3. Literary Evaluation and 4. Gender and Character 5. Religious and
and Personal Growth and Personal Timing Stylistic Critique Critique Philosophical Metaphors
Positive Sentiment Neutral Sentiment Negative Sentiment

Source: The authors

According to Figure 6, the sentiment distribution per topic is as follows: |) Topic |, “Spiritual
Inspiration and Personal Growth™ has a positive sentiment proportion of 89.4% and 0.0% negative
sentiment. 2) Topic 5, “Religious and Philosophical Metaphors,” and Topic 2, “Reading Experience
and Personal Timing,” exhibit positive sentiment proportions of 48.2% and 52.7%, respectively, and
neutral sentiment proportions of 24.0% and 16.0%, respectively. 3) Topic 4, “Gender and Character
Critique”, contains a negative sentiment proportion of 67.3%. 4) Topic 3 “Literary Evaluation and
Stylistic Critique” topic yields a negative sentiment proportion of 52.1%, a neutral proportion of
35.8%, and a positive proportion of 12.1%.

4.4 Correlation between the number of likes for specific reviews and emotional
tendencies

The number of likes on a reader review reflects its community recognition level and the
degree of approval from other users. To investigate the relationship between interaction levels and
reader attitudes, this study calculated the proportion of star ratings across different like-count
intervals (Figure 7).
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Figure 7: Distribution of rating levels across different like-count intervals
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Statistical results show a significant divergence between the overall rating distribution and
the highly-liked sample. While “low-rating reviews” (1-2 stars) constitute approximately 5% of the
total review corpus, their proportion rises to 20% within the Top 30 most-liked reviews. A
descriptive review of these most-liked, low-rating comments reveals they primarily consist of
detailed critiques regarding the work’s literary limitations or gender representation rather than
simple emotional outbursts. This quantitative shift indicates a structural concentration of community
support for critical rather than purely positive discourse.

5. Discussion

Drawing on sentiment analysis and LDA topic modeling, this study systematically
reconstructs the reception profile of The Alchemist among Chinese readers and situates these findings
within broader debates on cross-cultural literary circulation and digital reception. The results
illuminate four interrelated dimensions: (1) attitudinal complexity, (2) thematic dialectics, (3)
platform-mediated interpretive norms, and (4) methodological implications for digitally informed
reception studies.

5.1 The complexity of emotional evaluation: Attitudinal tension in cross-cultural
reception

The study reveals that Chinese readers generally maintain a positive attitude toward The
Alchemist, with a positive sentiment proportion of 78.61% in review texts. This confirms the work’s
enduring cross-cultural appeal and its status as a global bestseller, as its core themes of “dream
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pursuit” and “destiny realization” resonate strongly with the intrinsic need for self-actualization
among contemporary Chinese readers. Nakagome’s (2014) assertion that “hope and faith are the
core keys to Coelho’s works” receives strong empirical support here: the high identification among
Chinese readers with the “Spiritual Inspiration” theme represents an emotional projection of a
universal desire to break through reality’s constraints. This projection transcends cultural
boundaries, serving as the primary driving force behind the work’s continued popularity in the
Chinese market.

However, a closer examination of the discrepancy between sentiment score levels and star
rating levels—where the positive sentiment in text (78.61%) exceeds that of star ratings (74.80%)—
unveils the intricate psychological mechanisms of digital evaluation. Within the present dataset, this
gap suggests that star ratings may reflect a more conservative overall evaluation than review texts.
While text is an implicit, natural outflow of genuine emotional experience, readers may hesitate to
provide a perfect five-star rating due to minor reservations, leading to transitional expressions in
reviews such as “although | gave five stars, but...”. One possible interpretation is that star ratings
provide a single overall evaluation, whereas review texts allow readers to articulate more nuanced
and sometimes mixed responses.

This attitudinal tension is further evidenced by the non-synchronous fluctuations observed
in the diachronic trends. The significant dip in star ratings in 2019, which was not mirrored by a
decline in textual sentiment, indicates that explicit ratings are more susceptible to the short-term
influence of extreme negative comments. Conversely, the synchronous rebound of both indicators
after 2020 may reflect broader socio-cultural changes during the COVID-19 pandemic. One possible
interpretation is that readers became more receptive to themes of hope, dreams, and personal
resilience during a period marked by widespread uncertainty, thereby finding greater emotional
resonance in the text. So explicit ratings and textual sentiment reflect different evaluative
mechanisms: ratings are conservative and context-sensitive, whereas textual expression is affect-
rich and stable.

This divergence can be further explained from a value-structure perspective. The discrepancy
between emotional expression and explicit ratings also aligns with Fernandes’s (2014)
characterization of the book as a “cultural commodity.” In the Chinese context, The Alchemist is
widely framed as inspirational reading rather than evaluated solely as a literary text. As a result,
readers often apply differentiated evaluative criteria, assigning distinct weights to its instrumental or
dissemination value (e.g., as guidance for personal growth) and its aesthetic or literary value (e.g., as
a work of fiction). This dual framework produces an internal evaluative tension: a reader may
criticize the narrative as “simplistic” or “superficial” while still awarding a high star rating in
recognition of its perceived motivational or spiritual benefits. Such ambivalence indicates that rating
behavior is not a straightforward reflection of textual sentiment but a negotiated judgment shaped
by competing value orientations. Therefore, this structural tension highlights the methodological
necessity for cross-cultural reception research to employ multi-dimensional evaluative indicators—
integrating explicit rating metrics with implicit sentiment analysis—to capture a more stable and
accurate representation of overall reader attitudes.
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5.2 The duality of thematic reception: The dialectical unity of resonance and critique

Topic modeling identifies five dominant thematic clusters that collectively reveal a striking
dialectical reception pattern. Readers simultaneously internalize the work’s universal symbolic
framework while subjecting it to rational scrutiny. This duality mirrors a well-known global paradox:
the text is widely embraced by general audiences yet frequently questioned by critics.

Importantly, this duality is not merely conceptual but structurally observable. The dual-
cluster configuration of the semantic network (Figure 4) visually demonstrates this interpretive logic.
Thematic lexemes form a dense central cluster representing philosophical resonance, whereas
evaluative expressions occupy semi-autonomous substructures embedded within personally situated
reflections. This spatial differentiation inside a single semantic system suggests that reception
operates through a hybrid interpretive mode integrating affective immersion and analytical
distancing. The node “story” functions as a semantic bridge linking these clusters, indicating that
both admiration and criticism remain anchored in narrative engagement. Even dismissive labels such
as “chicken soup” thus remain structurally tied to readers’ experiential interaction with the text
rather than signaling disengagement.

5.2.1 The resonance dimension: Spiritual adaptation and metaphysical exploration

Topic | (“Spiritual Inspiration and Personal Growth,” 32.6%) constitutes the dominant
interpretive frame, with 89.4% positive sentiment. This confirms the cross-cultural portability of the
novel’s symbolic architecture. As Feijé (2015) notes, Coelho’s use of accessible language and
universal themes fits the reading habits of the global masses. This is evidenced by Chinese readers’
internalization of keywords like “destiny” (JXf7) and “universe conspiring” (55 & /J) as spiritual
guidance for breaking through realistic predicaments. This phenomenon provides empirical support
for Nakagome’s (2014) assertion that “hope and faith are the core keys” to understanding Coelho’s
work, where the pursuit of a “Personal Legend” becomes an emotional projection of the universal
desire for self-actualization.

Furthermore, the 72% positive and neutral sentiment regarding “Religious and Philosophical
Metaphors” (Topic 5) indicates that many Chinese readers transcend surface-level inspiration to
engage in metaphysical dialogue. This echoes Nahdhiyah et al.’s (2023) ecocritical perspective, which
interprets the “nature as omen” setting as a harmonious triangular relationship between humans,
nature, and the divine. Reader interpretations of “alchemy” as a symbol of “self-purification” and
“mission awakening” rather than literal gold-making further align with Sebastian’s (2023) cross-
philosophical readings, highlighting the work’s capacity to evoke deep-seated spiritual reflection
across cultural boundaries.

5.2.2 The critique dimension: Stylistic resistance and gender sensitivity

Conversely, the high negative sentiment in Topic 3 “Literary Evaluation” (52.1%) and Topic
4 “Gender Critique” (67.3%) reflects the strong sense of textual criticism among Douban’s young,
highly educated user base. Readers’ dismissal of the work as “extended chicken soup” or “overly
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preachy” finds an academic echo in Bhatnagar’s (2022) critique of the work’s over-reliance on
mysticism and insufficient literary depth. Sebastian (2023) adds that the interpretation of symbols in
the book is often “mechanistic” and lacks the semiotic openness expected of classic literature, which
validates readers’ intuitive fatigue with the work’s “straightforward philosophical expressions”.
These patterns suggest a tension between affective reception and evaluative judgment in readers’
responses to The Alchemist. Positive sentiment reflects its perceived inspirational and utilitarian value,
whereas negative evaluations focus on its stylistic simplicity and limited literary depth. This indicates
a decoupling between reception and evaluation, whereby readers simultaneously “like” the text for
its emotional function while assessing it against aesthetic standards. Such a dual evaluative structure
may extend beyond the Chinese context, pointing to a broader feature of contemporary world
literature reception in which multiple value regimes coexist within a single interpretive act.

The most significant area of critique, however, is the “Gender and Character” (Topic 4). The
use of the “NPC” (non-player character) analogy by Chinese readers to describe female roles like
Fatima highlights a sharp rejection of the “instrumentalized” positioning of women. This forms a
dialogue with Bhatnagar’s (2022) observation that female characters in Coelho’s work remain
confined to “assisting men in realizing their destiny,” creating a binary opposition between male
“seekers” and female “waiters”. While Aljahdali (2016) suggests that translations often involve
“adaptive adjustments” for gender representation, the high negativity among Chinese readers
suggests that their contemporary gender consciousness has surpassed the work’s original context,
making this a focal point of resistance.

5.2.3 Reader subjectivity and the horizon of expectations

The “stage-based differentiation” in emotional reception (Topic 2) validates Jauss’s (1982)
“horizon of expectations” theory. The contrast between readers who recalled being “moved to
tears” when reading the novel earlier in life and later describing it as “inculcated principles” suggests
that interpretation evolves with readers’ life experience. As Bhatnagar (2022) and Sebastian (2023)
argue, spiritual experience is highly subjective and depends on the reader’s reserve of cultural codes.
In China, younger readers often approach literary texts as spaces for imaginative projection, whereas
older readers tend to evaluate them through more pragmatic or realist interpretive frames', leading
to an inevitable alienation from the work’s idealistic “universe conspiring” narrative. This distinction
enriches our understanding of “reader subjectivity” as a dynamic variable in the cross-cultural
dissemination of world literature.

5.2.4 Popular enthusiasm vs. critical skepticism: Convergent evidence
The dataset also empirically confirms a broader global pattern: the tension between academic

skepticism and popular enthusiasm. The strong positivity surrounding Topic | contrasts sharply with
the negative sentiment in Topics 3 and 4. This mirrors the longstanding divide between scholarly

! See aggregated findings from recent national reading surveys and industry reports on Chinese readership demographics
and genre preferences, including data released by national digital reading reports, Tencent Reading Index, and iResearch
industry analyses (2021-2024).
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reservations about the novel’s literary sophistication and its extraordinary mass appeal. The
coexistence of these evaluative registers within a single platform suggests that Chinese online reading
spaces aggregate heterogeneous readership strata—from analytically trained literary readers to
pleasure-oriented consumers—thereby reproducing, in microcosm, the global reception structure
of the text.

5.2.5 Universal resonance and the relative backgrounding of Brazilian literary identity

Another revealing absence concerns national markers. References to Brazil, Portuguese language,
or culturally specific contexts are virtually nonexistent in the corpus. A concrete example of this
tendency concerns the reception of Paulo Coelho himself. Internationally, Coelho is widely
recognized as one of Brazil’s most influential writers and a member of the Brazilian Academy of
Letters, an institution symbolizing literary prestige and cultural authority in the Portuguese-speaking
world. Nevertheless, references to the author’s Brazilian identity, Lusophone literary traditions, or
Brazil as a cultural frame are virtually absent from the review corpus. This pattern suggests that in
the process of cross-cultural circulation, the novel’s Brazilian literary origin becomes relatively
backgrounded as readers foreground more universal symbolic meanings. Readers overwhelmingly
emphasize themes such as destiny, dreams, self-discovery, and spiritual growth rather than national
or linguistic affiliations. These patterns suggest that the novel is predominantly received as a
transnational symbolic text whose universal themes attract greater attention than its specific literary
origins.

5.3 The interaction logic of digital reading communities: Preference for ‘“substantive
critique”

The statistical finding that low-rating reviews (|-2 stars) account for 20% of the Top 30 most-
liked comments—despite representing only 5% of the total sample—reveals a unique interaction
logic within the Douban reading community. This phenomenon challenges the assumption that
positive consensus naturally attracts the most community “likes”. Instead, it indicates that Douban
users prioritize “substantive critique” (L VEHT), valuing analytical depth over mere emotional
praise.

This preference appears to be closely related both to the demographic composition of
Douban users and to the platform’s long-established culture of literary discussion. As one of China’s
earliest online communities devoted to books, films, and music, Douban developed before the
widespread adoption of mobile-based social media and cultivated a tradition of long-form reviewing
and reflective commentary. Such a discursive style has long been associated with readers with
relatively high levels of education and cultural capital, whose engagement with literary texts often
extends beyond emotional identification to include philosophical reflection and critical evaluation.
Consequently, the prevalence of lengthy reviews and the community’s preference for analytical
discussions provide a fertile environment for the emergence of “substantive critique.” By focusing
on this relatively small but information-rich corpus—what Roy and Deshbandhu (2025) describe as

a “little database”—the present study captures localized patterns of interpretation that might be
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obscured by larger-scale statistical trends. The prevalence of lengthy reviews also enables the
articulation of nuanced opinions and minority concerns that might be difficult to capture in more
fragmented forms of online commentary.

These findings further suggest a form of cross-strata evaluation in digital reading communities,
where “high-quality reviews” and “widely liked reviews” may follow different logics of recognition.
In particular, the act of liking low-rating yet analytically rich reviews may reflect not only agreement
with their critical stance, but also endorsement of a certain evaluative posture characterized by
analytical depth and interpretive authority. Such engagement may therefore be understood as a
performative expression of cultural capital within the platform-mediated reading space, where
evaluation operates simultaneously at the level of textual judgment and social positioning.

At the same time, the broader implications of these findings should be interpreted with
caution. The 893 reviews analyzed here represent a particular digital reading community
characterized by relatively high levels of cultural engagement and a preference for reflective literary
discussion. Their sensitivity to gender issues, emphasis on literary depth, and critical attitude toward
the “chicken soup” label may differ from the evaluative priorities of other groups of readers,
including users of short-video platforms and more casual readers. Consequently, the present findings
should be understood as illustrating the interaction logic of a specific online community rather than
generalized to the broader and more diverse Chinese digital reading sphere.

5.4 Methodological reflection: Applicability and limitations of digital humanities in
cross-cultural reception research

This study demonstrates the applicability of Python sentiment analysis and LDA topic
modeling in reception research concerning Chinese translations of foreign literary works. While
SnowNLP is a lexicon- and Naive Bayes - based classifier operating primarily on surface-level lexical
features, it is capable of efficiently capturing overall emotional tendencies in large-scale review
datasets. However, its limitations as a general-purpose sentiment analysis tool become evident when
applied to literary discourse characterized by irony, sarcasm, and specialized evaluative terminology.
For instance, expressions such as “:U» R ¥%7%” (“chicken soup”) often carry negative connotations
in contemporary Chinese literary criticism despite their seemingly positive lexical components.
Similarly, ironic praise or metaphorical language may obscure the underlying evaluative stance of
reviewers. Consequently, sentiment scores should be interpreted as approximate indicators of
emotional tendencies rather than precise measurements of readers’ attitudes. Future research could
integrate deep learning models such as BERT (Deng & Deng, 2025), employ domain-adaptive training,
or combine machine analysis with manual annotation to better capture the nuanced meanings
embedded in literary reviews.

Simultaneously, LDA, while effective in identifying latent thematic structures, is similarly
constrained by issues of topic overlap and interpretive ambiguity in short-text literary reviews. The
ambiguity of topic membership—since some reviews involve multiple topics—suggests that future
work could combine more advanced topic models like BERTopic or introduce manual annotation
for cross-validation to enhance the accuracy of topic delineation. Furthermore, this study focused
solely on Douban platform data, failing to cover reader feedback from emerging social platforms like
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Douyin (TikTok) and Xiaohongshu. Differences in user groups and comment styles on these
platforms may introduce new reception characteristics; for instance, readers on short-video
platforms might pay more attention to the work’s “quotation dissemination” and “visualized
interpretations,” providing directions for future multi-platform cross-cultural reception studies.

6. Conclusion

This study systematically reconstructs the multidimensional reception landscape of The
Alchemist in the Chinese digital sphere by analyzing a corpus of 893 Douban reviews, achieving a
theoretical synthesis that bridges empirical data and reception theory. The findings reveal that
Chinese readers maintain a predominantly positive emotional orientation toward the Ding Wenlin’s
translation, with textual sentiment scores (78.61% positive) exceeding explicit star ratings (74.80%
positive). This discrepancy unveils a phenomenon of “subjective conservatism” in digital evaluation:
while reviews serve as a natural outlet for nuanced emotional experiences, star ratings function as
a more restrained, socially-negotiated aesthetic judgment. Diachronic analysis further indicates that
the reception is dynamic rather than static; a synchronized rebound in both indicators after 2020
suggests that during periods of global socio-cultural uncertainty, the novel’s themes of hope and
destiny functioned as a form of “spiritual solace” for Chinese youth, highlighting the role of world
literature as a catalyst for collective psychological reconstruction.

In terms of thematic construction, the LDA model identifies five latent clusters that
characterize a dialectical unity of resonance and critique. The dominance of “Spiritual Inspiration
and Personal Growth” (32.6%) confirms the high cross-cultural portability of the novel’s symbolic
architecture, such as “destiny” (Xf7) and the “universe conspiring” (55 & /J), which aligns with
the self-actualization desires of the Chinese readership. Simultaneously, the research reveals a
significant “aesthetic resistance” among highly educated readers, evidenced by sharp critiques of the
work’s perceived “preachiness” and its “instrumentalized” gender perspectives—specifically the
characterization of Fatima as a passive “NPC”. This suggests a shifting “horizon of expectations”
where contemporary readers, equipped with higher media literacy and gender consciousness, have
moved from the blind idolization of global classics to a state of rational value reflection. Furthermore,
the reception is marked by a decontextualized “disappearance of Brazilianness,” as the text functions
in China primarily as a universal symbolic system rather than a national cultural artifact.

The analysis of community interaction logic uncovers a distinct preference for “substantive
critique” within the Douban ecosystem. Although low-rating reviews (1-2 stars) constitute a
marginal 5% of the total corpus, they account for 20% of the most-liked reviews, challenging the
assumption that community rewards are reserved for positive consensus. This “high-liked, low-
rating” phenomenon represents a collective exercise in “Slow Thinking,” where the community
rewards logical depth and critical insight over simple emotional resonance. By prioritizing critiques
of literary depth and gender representation, Douban users perform a humanistic ritual of “conscious
clicking” that resists algorithmic reductionism and maintains a public space for intellectual inquiry
within the digital marketplace.

The theoretical significance of this research lies in its transition from traditional philological
interpretation to a data-driven, reader-centered paradigm, providing a reusable methodological
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framework for digital reception studies. Practically, it offers empirical guidance for the cross-cultural
dissemination of foreign literature; publishers and translators are encouraged to address modern
reader concerns—such as gender sensitivity—through paratextual strategies like updated prefaces
or translation notes. While this study is limited by its reliance on a single platform (Douban) and the
challenges general sentiment tools face with complex irony, it opens several future directions. Future
research should adopt a multi-platform comparative approach (including Xiaohongshu or TikTok),
utilize advanced deep-learning models like BERT for higher semantic precision, and conduct
comparative analyses across different Chinese translations to further illuminate the evolving
trajectory of Brazilian literature in the Chinese cultural sphere.

References

Aljahdali, S. (2016). Narrative Structure, Context and Translation in Paulo Coelho’s O Alquimista in
English, Arabic and Turkish. Journal of World Languages, 3(l), 79-97.
https://doi.org/10.1080/21698252.2016.1224138

Aljahdali, S. (2018). A Functional Socio-semiotic Reading of the Paradox of Literary Demotion and Popular

Promotion in Translated Bestsellers: Paulo Coelho’s O Alquimista as a Case in English, Arabic and
Turkish. [Doctoral Thesis]. Macquarie University.
Anasthasie, B. A., & N’gana, Y. (2020). Paulo Coelho: algumas reflexdes sobre a sua recepgao na
Costa do Marfim. Revista de Letras, 39(1), 17-27. http://doi.org/10.36517/revletras.39.1.2
Bao, H., & Gao, Z. (2021). The Overseas Reader Acceptance Research of Chinese Literature Base
on Multidimensional Information Extraction: Take The Three-Body Problem with Japanese
Translation as an Example. Digital Humanities, 3, 161—-181.

Barbosa, M. M. (2012). Traducir la literatura brasilefa: Traicion, imposibilidad o milagro. Reflexiones
sobre la recepcion de la literatura brasileha en espana. Sendebar, 23, |11-140.
https://doi.org/10.30827/sendebar.v23i0.32

Bhatnagar, G. (2022). Alternative Spiritualities in Paulo Coelho’s Texts. Spirituality Studies, 8(1), 15—
27.

Chan, L. T.-h. (2014). Readers, Reading and Reception of Translated Fiction in Chinese: Novel Encounters.
Routledge.

Chen, R., Zhong, Z., Yuan, X,, & Liu, H. (2025). Two Sides of the Same Coin? Cross-linguistic
Sentiment Comparison and Thematic Discovery of Reader’s Reception of Wolf Totem. Digital
Scholarship in the Humanities, 40(1), 40-53. https://doi.org/10.1093/llc/fqae070

Coelho, P. (2017). #0F /P FETZ]ZHHA Fantastic Journey of the Young Shepherd/The Alchemist]
(Ding Wenyong, Trad.). Beijing October Arts and Literature Publishing House.

Deng, K., & Deng, Y. (2025). £F BERTopic AT (IRERE) THFEAMEHEBRIAFRIA Study on
the Communication Effect of the English Version of Wolf Totem Based on the BERTopic
Model].  Technology = Enhanced  Foreign  Language  Education, 2,  70-107.
https://doi.org/10.20139/j.issn.1001-5795.2025021 |

Feijo, E. J. T. (2015). Literatura mundial e estudo de Paulo Coelho: efeitos no campo e além do
campo brasileiro. Brasil/Brazil, 28(52), 40—102.

Cadernos de Tradugao, 46, 2026, el 10841

@T Graduate Program in Translation Studies
Federal University of Santa Catarina, Brazil. ISSN 2175-7968
DOl https://doi.org/10.5007/2175-7968.2026.e | 10841

23 of 27
L


https://periodicos.ufsc.br/index.php/traducao/index
https://doi.org/10.5007/2175-7968.2026.e110841
https://doi.org/10.1080/21698252.2016.1224138
http://doi.org/10.36517/revletras.39.1.2
https://doi.org/10.30827/sendebar.v23i0.32
https://doi.org/10.1093/llc/fqae070
https://doi.org/10.20139/j.issn.1001-5795.20250211

Fernandes, S. (2014). A literatura brasileira traduzida nos EUA: abordagem descritiva e paratexto.
[Master’s Thesis]. Universidade Federal de Santa Catarina.
https://repositorio.ufsc.br/xmlui/handle/123456789/129612

Guan, X,, & Lu, X. (2022). ZF Python HIEFLEENF—20HE T HT-SEEIL R Z] Corpus-based
Translation Based on Python: Data Analysis and Theoretical Exploration]. Shanghai Jiao Tong
University Press.

Han, Y., & Han, Y. (2015). Cultural Palimpsest: On Coelho’s The Alchemist. Journal of Beijing
International Studies University, 37(12), 41—47.

Hu, Y., Underwood, T., Layne-Worthey, G., & Downie, J. S. (2025). Comparative Analysis of Classics
Book Review Data Created by Users across Douban and Goodreads. Digital Scholarship in
the Humanities, 4| (suppl.1), i89—il06. https://doi.org/10.1093/lIc/fqaf084

Huang, X., Zhang, X. (2025). Translating Culture: The Rise and Resonance of Chinese Contemporary

Literature in the Portuguese-speaking World. Humanities and Social Sciences Communications,
12, 168. https://doi.org/10.1057/s41599-025-04457-z

Jauss, H. R. (1982). Toward an Aesthetic of Reception (Timothy Bahti, Trad.). University of Minnesota
Press.

Jaworska, S., & Nanda, A. (2018). Doing Well by Talking Good: A Topic Modelling-assisted Discourse
Study of Corporate Social Responsibility. Applied Linguistics, 39(3), 373-399.
https://doi.org/10.1093/applin/amw0 [ 4

Kotze, H., Janssen, B., Koolen, C., van der Plas, L., & van Egdom, G.-W. (2021). Norms, Affect and
Evaluation in the Reception of Literary Translations in Multilingual Online Reading
Communities. Translation, Cognition & Behavior, 4(2), 147—186.
https://doi.org/10.1075/tcb.00060.kot

Li, S., & Wang, H. (2020). ({&f84) EARTBINTEZZ AR ——FT Python FUEDHT
FEK [A Study on the Reception of Overseas Readers of Tao Te Ching—Data Analysis with

Python]. Technology =~ Enhanced  Foreign  Language  Education, 2, 35-4l.
https://doi.org/10.20139/j.issn.1001-5795.2020.02.004

Luhmann, J., & Burghardt, M. (2022). Digital Humanities — A Discipline in Its Own Right? An Analysis
of the Role and Position of Digital Humanities in the Academic Landscape. Journal of the
Association for Information Science and Technology, 73(2), 148—-171.
https://doi.org/10.1002/asi.24533

Melo, C. V. (2017). Mapping Brazilian Literature Translated into English. Modern Languages Open, |-
37. https://doi.org/10.3828/mlo.v0i0. 124

Min, X. (2025). Cem anos de literatura brasileira traduzida na China. Cadernos de Tradugdo, 45(spe.
3), €108390. https://doi.org/10.5007/2175-7968.2025.e108390

Moczkodan, R. (2024). “Nie warto tej lektury demonizowac”. O Alchemiku Paulo Coelho w trzy

dekady od pierwszego polskiego wydania [“It is not worth demonizing this book.” About The
Alchemist Paulo Coelho three decades from the first Polish edition]. Literatura Polska w
Kontekscie Miedzynarodowym. Literatura Polska... Tematy i Konteksty, [4(19), 176—197.
https://doi.org/10.15584/tik.2024.1 |

Cadernos de Tradugao, 46, 2026, el 10841

@T Graduate Program in Translation Studies
Federal University of Santa Catarina, Brazil. ISSN 2175-7968
DOl https://doi.org/10.5007/2175-7968.2026.e | 10841

24 of 27
L


https://periodicos.ufsc.br/index.php/traducao/index
https://doi.org/10.5007/2175-7968.2026.e110841
https://repositorio.ufsc.br/xmlui/handle/123456789/129612
https://doi.org/10.1093/llc/fqaf084
https://doi.org/10.1057/s41599-025-04457-z
https://doi.org/10.1093/applin/amw014
https://doi.org/10.1075/tcb.00060.kot
https://doi.org/10.20139/j.issn.1001-5795.2020.02.004
https://doi.org/10.1002/asi.24533
https://doi.org/10.3828/mlo.v0i0.124
https://doi.org/10.5007/2175-7968.2025.e108390
https://doi.org/10.15584/tik.2024.11

Murta, A. P. (2018). Paulo Coelho: Transnational Literature, Popular Culture, and Postmodernism.
[Doctoral Thesis]. University of Arkansas. https://scholarworks.uark.edu/etd/2916

Nahdhiyah, F. R., Abas, H., & Pattu, M. A. (2023). Ecocritical Study on Relationships between Humans,
Nature, and God in the Novel The Alchemist. Cogent Arts & Humanities, 10(1), 2170019.
https://doi.org/10.1080/23311983.2023.2170019

Nakagome, P. T. (2014). Hope or Literary Value: Different Keys to Read Literature. In L. Ortiz & D.
O’Hara (Eds.), Phoenix Rising from Contemporary Global Society (pp. 83—92). Inter-Disciplinary
Press. https://doi.org/10.1163/9781848883345_009

Oliveira, S. A. (2013). Canones revirados: o que o publico de Paulo Coelho tem a dizer para os
criticos. Navegacdes, 6(1), 37—46.

Pin, A. (2021). A recepcdo da obra de Paulo Coelho pela critica literdria e pelo leitor. Edifes.

Roy, D., & Deshbandhu, A. (2025). The Year's Work in Critical and Cultural Theory. Digital
Humanities, 33(1), 36-55. https://doi.org/10.1093/ywcct/mbaf0 19

Sebastian, R. (2023). Rethinking fate or ‘Maktub’ in Paulo Coelho’s The Alchemist through Taoism.
Cogent Arts & Humanities, 10(1), 2257018. https://doi.org/10.1080/23311983.2023.2257018

Sousa, J., & Amorim, L. (2010). A tradugao de O Alquimista, de Paulo Coelho: o best-seller em inglés.
Revista Unilago, 9(1), 85-97.

Tao, Y., & Hu, Y. (2024). A Deep-Learning-Driven Study on the Reception of Translated Works: A
Case Study of Sentiment Analysis for Readers’ Reviews on The Analects Translated by D.C.
Lau. Journal of Foreign Languages, 47(6), 72—80. https://jfl.shisu.edu.cn/article/id/68ea3f0c-0af4-
4855-892a8-14135141e5a0

Teixeira, A. E., & Olher, R. M. (2012). O alquimista & The Alchemist: condigoes de produgao no
processo tradutério. Tradugdo & Comunicagdo, (24), 11 1-134.

Terras, M., Baker, J., Hetherington, J., Beavan, D., Austwick, M. D., Welsh, A., O’Neill, H., Finley, H.,
Duke-Williams, O., Farquhar, O. (2018). Enabling Complex Analysis of Large-scale Digital
Collections: Humanities Research, High-performance Computing, and Transforming Access
to British Library Digital Collections. Digital Scholarship in the Humanities, 33(2), 456466,
https://doi.org/10.1093/llc/fgx020

Wu, K, Lei, L, & Li, D. (2024). EFEEEEN (FMNFEE) 32, FAEEEIES oA Topic-

Based Reception Analysis of Sun Tzu’s Art of War in English and Spanish]. Foreign Language
Education, 45(4), 93-99. https://doi.org/10.16362/j.cnki.cné1-1023/h.2024.04.005

Xie, Z. (2024). EF Python RIFEHEBINETEIZZEIAR (B2 FERFF (A
Study on the Reception of Overseas Readers of Y| Jing: Data Analysis with Python]. Journal
of JingDeZhen University, 39(5), 42—49.

Xing, F. (2023). Tradugao literaria como construgao da identidade cultural: a tradugao da literatura
brasileira na China entre 1919 e 1966. Cadernos de Traducdo, 43(spe. 3), 134—154.
https://doi.org/10.5007/2175-7968.2023.97 143

Yecies, B., Yang, ., Shim, A.-G., Soh, K. R., & Berryman, M. J. (2016). The Douban Online Social
Media Barometer and the Chinese Reception of Korean Popular Culture Flows. Humanities
and the Arts — Papers, 13(1), 114-138.

Cadernos de Tradugao, 46, 2026, el 10841

@T Graduate Program in Translation Studies
Federal University of Santa Catarina, Brazil. ISSN 2175-7968
DOl https://doi.org/10.5007/2175-7968.2026.e | 10841

25 of 27


https://periodicos.ufsc.br/index.php/traducao/index
https://doi.org/10.5007/2175-7968.2026.e110841
https://scholarworks.uark.edu/etd/2916
https://doi.org/10.1080/23311983.2023.2170019
https://doi.org/10.1163/9781848883345_009
https://doi.org/10.1093/ywcct/mbaf019
https://doi.org/10.1080/23311983.2023.2257018
https://jfl.shisu.edu.cn/article/id/68ea3f0c-0af4-4855-89a8-14135141e5a0
https://jfl.shisu.edu.cn/article/id/68ea3f0c-0af4-4855-89a8-14135141e5a0
https://doi.org/10.1093/llc/fqx020
https://doi.org/10.16362/j.cnki.cn61-1023/h.2024.04.005
https://doi.org/10.5007/2175-7968.2023.e97143

Zhang, H. (2019). Chasing Dream Because of the Prompting of Both Others and Oneself: The
Morphological Analysis on The Alchemist. Journal of Mianyang Teacher’ College, 38(12), 145—
150.

Zhang, J. (2023). Jorge “Amado” pela China: uma abordagem historiografica da tradugao de obras
de Jorge Amado na China (1949-1976). Cadernos de Tradugdo, 43(spe. 3), 155-180.
https://doi.org/10.5007/2175-7968.2023.e97152

Zhang, L. (2019). A Python IE/BE T E BN EEEXTFEFE N K ZHIEZFIFON A (=11) ZEF

795 [Python Sentimental Analysis on Overseas Readers’ Reception and Evaluation of

Chinese Translated Literature: A Case Study on The Three Body Series]. Foreign Language
Research, 36(4), 80-86.

Zhang, X., & Huang, X. (2025). The Reception of Liu Cixin’s Remembrance of Earth’s Past among
Portuguese-speaking Readers: A Corpus-based Study. Cadernos de Tradugdo, 45(spe. 3),
e108436. https://doi.org/10.5007/2175-7968.2025.e 108436

Zheng, J., & Fan, W. (2023). Readers’ Reception of Translated Literary Work: Fortress Besieged in
the Digital English World. Digital Scholarship in the Humanities, 38(l), 408—419.
https://doi.org/10.1093/llc/fqgac017

Editorial notes

Authorship contribution

Conceptualization: X. Zhang

Data collection: X. Zhang & X. Huang

Data analysis: X. Zhang & X. Huang

Results and discussion: X. Zhang & X. Huang
Writing - Original draft preparation: X. Zhang
Writing - Review and editing: X. Zhang & X. Huang
Funding acquisition: X. Zhang

Research dataset
The research data is part of the research project [grant number: RP/FLT 05/2025] and was extracted from publicly
available material on https://book.douban.com/subject/3608208/.

Funding
This research was supported by Macao Polytechnic University [grant number: RP/FLT 05/2025], hosted by Xiang Zhang
and supervised by Xin Huang, the corresponding author of this article.

Image copyright
Not applicable.

Approval by ethics committee
The study was conducted in accordance with institutional ethical guidelines and approved by the Research Committee
of Macao Polytechnic University (approval number: RP/FLT 05/2025/E01).

Conflicts of interest
Not applicable.

Data availability statement
The data from this research, which are not included in this work, may be made available by the author upon request.

Cadernos de Tradugao, 46, 2026, el 10841

@T Graduate Program in Translation Studies
Federal University of Santa Catarina, Brazil. ISSN 2175-7968
DOl https://doi.org/10.5007/2175-7968.2026.e | 10841

26 of 27
L


https://periodicos.ufsc.br/index.php/traducao/index
https://doi.org/10.5007/2175-7968.2026.e110841
https://doi.org/10.5007/2175-7968.2023.e97152
https://doi.org/10.5007/2175-7968.2025.e108436
https://doi.org/10.1093/llc/fqac017
https://book.douban.com/subject/3608208/

Acknowledgments
The authors would like to thank Mr. Yan Junjian, Research Assistant and Ph.D. candidate at Macao Polytechnic University,
for his valuable support and technical assistance.

License

The authors grant Cadernos de Tradugdo exclusive rights for first publication, while simultaneously licensing the work
under the Creative Commons Attribution (CC BY) 4.0 International License. This license enables third parties to remix,
adapt, and create from the published work, while giving proper credit to the authors and acknowledging the initial
publication in this journal. Authors are permitted to enter into additional agreements separately for the non-exclusive
distribution of the published version of the work in this journal. This may include publishing it in an institutional
repository, on a personal website, on academic social networks, publishing a translation, or republishing the work as a
book chapter, all with due recognition of authorship and first publication in this journal.

Publisher

Cadernos de Tradugdo is a publication of the Graduate Program in Translation Studies at the Federal University of Santa
Catarina. The journal Cadernos de Tradugdo is hosted by the Portal de Periddicos UFSC. The ideas expressed in this
paper are the responsibility of its authors and do not necessarily represent the views of the editors or the university.

Section editors
Andréia Guerini — Willian Moura

Style editors

Alice S. Rezende — Ingrid Bignardi — Joao G. P. Silveira — Kamila Oliveira

Article history
Received: 14-02-2026
Approved: 10-06-2026
Revised: 07-07-2026
Published: 07-2026

Cadernos de Tradugao, 46, 2026, el 10841

@T Graduate Program in Translation Studies
Federal University of Santa Catarina, Brazil. ISSN 2175-7968
DOl https://doi.org/10.5007/2175-7968.2026.e | 10841

27 of 27
L


https://periodicos.ufsc.br/index.php/traducao/index
https://doi.org/10.5007/2175-7968.2026.e110841
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
http://periodicos.bu.ufsc.br/

